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This whole chapter is written by the translators.
This is a community translation of Alexander Grothendieck’s and Jean Dieudonné’s Éléments de géométrie algébrique (EGA). As it is a work in progress by multiple people, there will probably be a few mistakes—if you spot
any then please do let us know1.
To contribute, please visit

https://github.com/ryankeleti/ega.
On est désolés, Grothendieck.

In defense of a translation
2

From Wikipedia :
In January 2010, Grothendieck wrote the letter “Déclaration d’intention de non-publication” to
Luc Illusie, claiming that all materials published in his absence have been published without his
permission. He asks that none of his work be reproduced in whole or in part and that copies of
this work be removed from libraries.3 [...] This order may have been reversed later in 2010.4
It is a matter of often heated contention as to whether or not any translation of Grothendieck’s work should
take place, given his extremely explicit views on the matter. By no means do we mean to argue that somehow
Grothendieck’s wishes should be invalidated or ignored, nor do we wish to somehow twist his earlier words around
in order to justify what we have done: we fully accept that he himself would probably have branded this project
“an abomination”. With this in mind, it remains to explain why we have gone ahead anyway.
First, and possibly foremost, it does not make sense (to us) for an individual to own the rights to knowledge.
Arguments can be made about how the EGA is the product of years and years of intense work by Grothendieck,
and so this is something that he ‘owns’ and has full control over. Indeed, it is true that there are almost innumerably
many sentences in these works that only Grothendieck himself could have engineered, but, in translation, we have
never improved anything, but only (regrettably, but almost certainly) worsened. The work in these pages is that of
Grothendieck; we have been not much more than typesetters and eager readers. However, there is some important
point to be made about the fact that Grothendieck collaborated and worked with many other incredibly proficient
mathematicians during the writing of this treatise; although it is impossible to pinpoint which parts exactly others
may have contributed (and by no means do we wish to imply that any of this work is derivative or fraudulent in
any way whatsoever—EGA was written by Grothendieck) it seems fair that, in some amount, there are bits of the
EGAs that ‘belong’ to a broader collection of minds.
It is a very good idea here to repeat the oft-quoted aphorism: “the work here is not ours, but any mistakes
are”—it is very understandable for an author to not want their name on something that they have not themselves
written, or, at the very least, read. This may be, in part, a reason for Grothendieck’s wishes, but that is pure
speculation. Even so, we include this above disclaimer.
Secondly, then, we note that the French version of EGA is still entirely readily accessible. Anybody reading
these copies who is not a native French speaker, will probably be translating at least some part of EGA into English
in their head, or into their notebooks, as they read. This document is just the product of a few people doing
exactly that, but then passing on their efforts to make things just that little bit easier for anyone else who follows.
Lastly, to quote another adage, “the guilty person is often the loudest”. If it seems like we are over-eager to
defend ourselves because we know that we are somehow in the wrong, it is because we are, at least partially.
Working on this translation has meant going against Grothendieck’s explicit requests, and for that we are sorry.
We only hope that the freedom of knowledge is an excusable defense.
1https://github.com/ryankeleti/ega/issues
2https://en.wikipedia.org/wiki/Alexander_Grothendieck#Retirement_into_reclusion_and_death
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Grothendieck’s letter. Secret Blogging Seminar. 9 February 2010. Retrieved 3 September 2019.
Réédition des SGA. Archived from the original on 29 June 2016. Retrieved 12 November 2013.
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Notes from the translators
Grothendieck’s writing style in EGA is quite particular, most notably for its long sentence structure. As
translators, we have tried to give the best possible approximation of this style in English, resisting the temptation
to “streamline” things in places where the language is more dense than usual.
***
Any translations about which we are not entirely sure will be marked with a (?).
***
Whenever a note is made by the translators, it will be prefaced by “[Trans.]”.
***
Along the margins we have provided the page numbers corresponding to the original text, as published by
Publications mathÃľmatiques de l’I.H.ÃĽ.S., where the EGA were published as the following volumes:5
– EGA I (tome 4, 1960 )
– EGA II (tome 8, 1961)
– EGA III, part 1 (tome 11, 1961)
– EGA III, part 2 (tome 17, 1963)
– EGA IV, part 1 (tome 20, 1964)
– EGA IV, part 2 (tome 24, 1965 )
– EGA IV, part 3 (tome 28, 1966 )
– EGA IV, part 4 (tome 32, 1967 ).
Due to EGA being a collection of volumes (one non-preliminary chapter, or part of a chapter, per volume),
the page numbers reset at every new chapter. In addition, the preliminary section is stretched out over multiple
volumes. To combat this, we label the pages as
X | p,
referring to Chapter X, page p. For EGA III and IV, which are split across multiple chapters, we label the pages as
X-n | p,
referring to Chapter X, part n, page p. In the case of the preliminaries (which are often collectively referred to as
EGA 0), the preliminaries from volume Y are denoted as 0Y .
***
Later volumes (EGA II, III, and IV) include errata for earlier chapters. Where possible, we have used these to
‘update’ our translation, and entirely replace whatever mistakes might have been in the original copies of EGA I
and II, though we will try to include footnotes pointing out when this has taken place.

Mathematical warnings
EGA uses prescheme for what is now usually called a scheme, and scheme for what is now usually called a
separated scheme.
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PDFs of which can be found online, hosted by the Grothendieck circle.

